Giovedì 19 marzo

“Nelle profondità della condizione umana, giace l’attesa di una presenza, il silenzioso desiderio di una comunione. ”
[image: ]Salmo
Gesù pregava queste antiche preghiere del suo popolo. Da sempre i cristiani vi hanno trovato una sorgente. I salmi ci collocano nella grande comunione dei credenti. Le nostre gioie e tristezze, la nostra fiducia in Dio, la sete interiore che ci abita come le nostre angosce trovano espressione nei salmi.

Salmo
Signore, tu sei stato per noi un rifugio
di generazione in generazione.
Prima che nascessero i monti
e la terra e il mondo fossero generati,
da sempre e per sempre tu sei, Dio.
Tu fai ritornare l’uomo in polvere
Ai tuoi occhi, mille anni
sono come il giorno di ieri che è passato,
come un turno di veglia nella notte.
Insegnaci a contare i nostri giorni
e giungeremo alla sapienza del cuore.
Saziaci al mattino con la tua grazia:
esulteremo e gioiremo per tutti i nostri giorni.
Si manifesti ai tuoi servi la tua opera
e la tua gloria ai loro figli.
Sia su di noi la bontà del Signore, nostro Dio.
dal Salmo 90
Lettura

Gesù disse: «È giunta l’ora che sia glorificato il Figlio dell’uomo. In verità, in verità vi dico: se il chicco di grano caduto in terra non muore, rimane solo; se invece muore, produce molto frutto. Chi ama la sua vita la perde e chi odia la sua vita in questo mondo la conserverà per la vita eterna. Se uno mi vuol servire mi segua, e dove sono io, là sarà anche il mio servo. Se uno mi serve, il Padre lo onorerà. Ora l’anima mia è turbata; e che devo dire? Padre, salvami da quest’ora? Ma per questo sono giunto a quest’ora! Padre, glorifica il tuo nome». 

Giovanni 12,23-32
Canto
[image: ]
Silenzio

Preghiere di lode
Cristo, restando fedele fino alla morte, ci indichi il cammino del più grande amore.

Cristo, caricandoti del peso del peccato, ci riveli la via della benevolenza.

Cristo, pregando per i tuoi crocifissori, ci inviti al perdono senza limiti.

Cristo, aprendo il paradiso al ladrone pentito, accendi in noi la speranza.

Cristo, aiuta la nostra poca fede.

Cristo, crea in noi un cuore puro, rinnova uno spirito fermo.
Cristo, la tua Parola è vicina, dimori in noi e ci custodisca sempre.

Padre Nostro


Preghiera
Gesù il Cristo, persino quando non sentiamo nulla della tua presenza, tu ci sei, sempre. In noi il tuo Spirito Santo dimora in continua attività. Apre delle piccole vie per superare i nostri ostacoli e per avanzare verso l’essenziale della fede, della fiducia.
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Adoramus te Christe
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&) We adore you, Je-sus Christ, and we biess your Ho-ly Name; tru-ly your cross
and pas-sion bring us life and hea-ling. / Te_a-do-ra-mos oh Cris-to. Jun-tos te
ben-de-ci-mos, pues por tu San-ta Cruz re-di-mis-te_al mun-do, pues por tu San-ta
Cruz re-di-mis-te_al mun-do. / A-do-ra-mos-te Cris-to, ben-di-ze-mos-te Se-nhor:
pe-la tua san-ta cruz— re-di-mis-te_o mun-do, pe-la tua san-ta cruz-- re-di-mis-te_o
mun-do. / Vi till-be-der dig, Kris-tus pri-sar och val-sig-nar dig. Ge-nom din dod pa
Kor-set gav du liv &t varl-den, ge-nom din dod pa kor-set gav du liv &t varl-den.

(Nous t'adorons, O Christ, nous te bénissons, car par ta croix tu as sauvé le monde. /
Ti adoriamo, o Cristo e ti benediciamo, perché con Ia tua croce hai redento il mondo. /
Christus, wir beten dich an und preisen dich, denn durch dein Kreuz hast du die Welt
eriost. / Adorujemy Cie, Chryste, i blogostawimy Tobie, bos przez Krzyz Twoj Swiat
odkupil / Moknonsiemca TeGe, Xpucre, Gnarocnosuis Te6s, G0 Taonm KpecTom Tei
uckynun mnp.)

Music: Jacques Berthier (1923-1984)
© Ateliers et Presses de Taizé, 71250 TAIZE, FRANCE
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) Come and fill our hearts with your peace. You a-lone, O Lord, are holy. Come and
fill our hearts with your peace, al-le-lu-ia! / LIé-na-nos, Se-fior, de tu paz. Por-que
$6-lo e-res san-to. LIé-na-nos, Se-fior, de tu paz, jA-le-lu-ya! / Dé-mos gra-gas ao
0550 Deus, é gran-de_a su-a bon-da-de. D&-mos gra-gas a0 N0s-50 Deus,
ale-lu-ial / Kom en vul ons met vre—de. U akleen, o Heer, is hei-ig. Kom en vul ons
met vie—de. Hal-le-lu-ja. / Szt din lid til Gud, han er god, tro-fast-for-e-vigt. Saet din
lid til Gud, han er god, hal-le-lu-ja. / Tul-ge té-na-ge Ju-ma-lat, te-ma-on-he-a. Tul-ge
ta-na-ge Ju-ma-lat, hal-le-luu-ja. / Y-lis-td-kaam-me Ju-ma-laa, sil-14 han on hy-va.
Y-lis-ta-kaam-me Ju-ma-laa, hal-le-lu-ja. / Lit Us sjon-ge foar God de Hear om syn
gol-lens en syn goe-dens. Lit is sjon-ge foar God e Hear, alle-lu-ia. /
Bi-za-kod-ja-tok, j6 az Ur, j6-sa-ga él-tet. Bi-za-kod-ja-tok jo az U, akle-li-a. /
Pe-nuh-i ka-mi ya Tu-han, de-ngan da-mai-Mu, Pe-nuh-i ka-mi ya Tu-han,
Al-le-lu-ial / A$ pa-si-ti-kiu Vies-pa-giu, nes Jis mums ge-ras. AS pa-si-ti-kiu
Vies-pa-Eiu, a-le-liu-ja. / Pa-tei-cie-ties Tam Kun-gam, jo Vin$ ir laip-nigs!
Pactei-cie-ties Tam Kun-gam, al-le-lu-a. / Lov-syng Her-ren Gud, han er god! E-vig
va-rer hans mis-kunn. Lov-syng Her-ren Gud, han er god! Hal-le-lu-ja. / Méid-not
Hear-ré buot alb-mo-gat! A-gé-las lea Hear-ra arb-mu. Maid-not Hear-ra buot
&lb-mo-gat! Hal-le-lu-ja! / Za-hva-ljuj-te se Kri-stu-su, ve-&ni do-bro-ti. Za-hva-ljuj-te
se Kri-stu-su, a-le-lu-ja. / Tac-ka Her-ren, ty han &r god, hans nad va-rar e-vigt.
Tac-ka Her-ren, ty han &r god. Hal-le-lu-ja! / Nu ngi koy wéo-lu, Bo-room bi, ndax-te
ku baax la. Nu ngi koy wéo-lu, Bo-room bi, al-le-lu-ia!

(Rendez gréce au Seigneur car il est bon. / Dankt dem Herm, denn er ist gut. /
Lodate il Signore perché & buono. / Dziekuicie Panu, bo jest dobry. / Ynosaiite Ha
Bora, w60 O Gnar. Annusyws. Ps 136, 1)

Music: Jacques Berthier (1923-1994)
©Ateliers et Presses de Taizé, 71250 TAIZE, FRANCE
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Da pacem... in diebus
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2 Grant us your peace, O Lord, grant us your peace, O Lord, may it fill all our
Gays. / Dé-nos a paz, Se-nhor. Cris-to vem dar a paz aos— nos-sos di-as. / Giv du
os fred, 0 Gud, giv du os fred, 0 Gud, giv os fred pa jor-den. / Too ra-hu il-ma-le, too
ra-hu Kris-tus sa mei-e pae-va-des-se. / Jou s jo fre-de, Hear, jou us jo fre-de,
Hear, yn— diz-ze da-gen. / Ge oss din frid, o Gud, ge 0sS din fiid, 0 Gud, un-der
da-gens tim-mar. / Yow, leer nga, Bo-room bi, yow, leer nga, Bo-room bi, ci—
én-dém lee-raay.

(Donne Ia paix, Seigneur Christ, en notre temps. / Da la paz, Sefior Cristo, en
nuestros dias. / Dona la pace, Signore Cristo, ai nostr giorni. / Gib Frieden, Her, in
unseren Tagen. / Panie, Chryste, daj pokj naszym czasom. / fiapy#, focnoaw, Mup,
~RaPYil, XpHCTe, MUp 80 AHi Haw. f Sir 50, 23)

Music: Melchior Franck (1579-1639)




